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SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD 
VAN VIAANDEREN 

r.7 , <,,“,.. __, _. ,“. .,“.,.x .?.“L.h .^,,, i.*. .._ ,_,, I 

De heer l+xbeti TOMBEUR 
Directeur 
Administratie Buitenlands Beleid 
Boudewijnlaan 30 

1000 BRUSSEL 

Mijnheer de Directeur, 

Betreft; definMeve goedkeuring van het ontwerp van decreet houdende- 
gnstemmïng met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie (BLEU) en de republiek Armenie, Inzake de 
wederzijdse bevordering en btischerming van investeringen, 
ondertekend in Brussel op 7 juni 2001 

De Vlaamse sociale partners zijn zich bewust van het belang van internationale 
investeringsakkoorden. 

Het Dagelijks Bestuur van de SERV heeft het ontwerp van decreet geleren en sluit zich 
daar bij aan. 

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

eeste hoogachtÌng, 

Pi& Kerremans, 
Administrateur-generaal. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 



Stuk 1050 (2001-2002) - Nr. 1 El 14 

ADVIES 32.4350 

VANDEAFDELINGWETCXVING 
VANDERAADVANSTATE 

---_-_------c"r------.----- 

De h!AD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 24 oktober 2001 
door de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtewenzaken en 
Buitenlands Beleid verzocht hem van advies te dienen over een vooronhrverp van decreet 
“houdende instemming met de Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en de republiek Armen% inzake de wedetijdse bevordering en 
bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 7 juni 2001”, heeft op 
13 november 200 1 het volgende advies gegeven : 

Sij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 
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32.43511 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren M. VAN DAMME, kamervooxzittL?r, 

J. BAERT, 
J. NETS, 

staatsraden, 

Mevrouw 

G.SCHRANS, assessor van de afdeling wetgeving, 

A.BECKERS, griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. B. SKITIN, eerste auditeur. De nota van het 
Co6rdinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door Mevr. K. BAMS, adjunct-referendaris. 

DE GRIFFIER, 

A,BECKERS 

DE VOORZITTER, 

M. VANDAMME 
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OVEmENKOIMST 

TUSSEN 

DEBELGISCH-LUXEM~~URG$EECONOM~SCE~EUNIE 

EN 

DERl3PUBLmcARMENIa 

INZAKE 

DE~DERZIJDSEB~YORDERINGENBESC~~GVANILYVESTERINGEN 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE BEL.GLSCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCm UIVIE 

DE REpwL% ARMEN& 
rNzm 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

DE RJZGERnvG VAN HET KONIM(RwK BELGIË, 
handelend mede in naam van 
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bataande over~enlcom&n, 
de Vlaamse Regering, 
dc Waalse Regering, 
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regeriq, 
enenijds, 

en 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ARMENI& _ 
andeads, 

@ierna te noemen “de Overeenkomstsluitende Partijen”), 

VERLANGENDE hun ecmomische samenwczking te versterken door voor investeringen door 
invcsteerders van de ene OvereenkomtsItitende Partij gunstige voorwaarden te scheppen op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Ifar&ij, 

ZIJN het volgcndc overeengekomen : 
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ARTIKEL 2: 

Bcgripfiomschrijvingen 

Voor de toepaasîng van deze Overeenkomst betekent de term : 

1, “invastecrder~’ ’ . 

4 elk natuurlijk persoon die de. wetgeving van het KoGlaíjk België of het 
Groothertogdom Luxemburg of v de Republiek Armenit wordt beschouwd als teu 
onderdasu van het Koni&$k of van het Gróothertogdom’Luxcmburg dan wel 
vas de Republiek Arme& ; 

b) elke rechtspersoon die is opgericht ín ovweenstemmîng met de wetgeving van het 
Koninkrijk BelgiE of het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek Armeme en 
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied van het KonirMjk 
BeIgii5 of het Groothertogdom Luxemburg dan wel vau de Republiek Armer%. 

2. “invasterillgel?’ : alle soorten vermogensbestauddclcn zoala elke rechtstreekse of 
onrecht&reekse inbreng in speci&r, natura of diensten, die worden geïuvesteerd of 
gcherinvesteerd in we!ke economische sector ook. 

As investeringes in de zin va deze Overeenkomst gelden ín het bijzonder, doch niet 
uitsluitend : 

roerende en onroerende goederen, ab&de~andexc zakelijk rechten zoals hypothekea 
retentierechten, psudrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten ; 

aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vor<meu van deelneming in 
bedrijven dij tijn opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende 
Partijen ; 

obligaties, tegoeden en gel!& welke prestatie die economische waarde heeft ; 

auteursrechten, rechten vat\ industriële eigendom, handelsnamen en goodwill ; 

publi&echtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen, 
ontwikkelen, wjpncn of exploiteren van natuurlijke rijkdommen. 

Veraudcringen in de rechtsvorm waarin vermogcnsbestanddclon on kapitaal werdeu 
gemveateerd of geherinvesrccrd doen gccu afbreuk aau de omschrijving ervan als 
“investering” als bedoeld in deze Overeenkomst. 

3. “opbrengst” : de bedragen die een investering oplevert, en met’name, doch niet uitsluitend, 
winst, rente, vetmagensaqwas, dividenden, royatv’s. 
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4, “grondgebied” : 

al wat het Koniulxijk België en het Groothertogdom Luxemburg betreft, het grondgebied 
van het Koninkrijk Belg% en het grondgebied van het Groothertogdom Luxcxnburg 
evenals dc zeegebieden, d.w.z de gebieden op en onder zcc die zich voorbij de 
tcmitotíale wateren van de betreffende Staat uintrckkcn en waarin laarstgenoemds, 
overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen 
met het oog op de opsporing, dt winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen ; 

b) wat de Republiek Armenië betreft, het grondgebied van de Republiek Armenië. 

ARTIKEL 2 

Bevordering van investeringen 

1. Elke Overe&komst.sluitcndC Partij bevordert investeringen van ínvesteerdsrs van de andere 
Overeenkomstssluitendc Ptij op haar grondgebied en laat zodanige invostcringen toe in 
ov&ee&emming met haar wetgcvîng. 

2. Elke Overecnkomstshûtcnde Partij staat in overeenstemming met haar wetgeviug het sluiten 
en t&Voeren van licentieovereenkomsten cu overeenkomsten inzakt CommerciEIe, 
a&nir&tratïeve of t&sche bijsmd toe, voor zover deze activiteittn verband houden met 
zodanige illvaeeringcn 

ARTIKEL 3 

Bescherming van investcringm 

1. Alle investering% tij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door investcerders van een der 
Ovsecnkomstsluitende Partijen gcaieten op het grondgebied van de andere 
Ovnecnkomstsluitcndc Palt;j ccn eerlijke en rechtvaardige behandeling. 

2. Onder voorbehoud van maatiegelen die noodzaketijll zijn voor de handhaving van de 
opmbare orde, genieten deze invtitcringen ten voortdurende beschwg en zckcrheid, met 
uitsluiting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel dic., UI rechte of in feite, het 
beheer, de instandhouding, her gebn\ilc, het genot of de liquidatie vsn deze investeringen zou 
kunnen belemmeren. 
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ARIIKEL 4, 

Overdracht van en schadeloosstelling voor investcrìngen 

1. Elke Overcinkomstaltitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of 
nationalisatie noch enige audcre maatregel qc treffen dia tot gevolg heet? dat aan de 
investeerdera van dt andere Ov~eenkomatslu~tende Partij rechtstrcehs of onrechtstreeks de 
hun toebehorende investeringen op haar grondgebied worden onmom 

2. Wanneer om redcntn van openbaar nut, veiK@eid of nstionaat belang van kct bepaalde m 
het eerste lid moet worden atgeweken, dienen de volgende voorwaarden tc worden vervuld : 

a> de maatregelen worden genomen met inachtnedq van cen behoorlijke reeh&ang ; 

b) de msanegelcn zijn met discrhninatoir of in strijd met bijzondere verbinteaissen ; 

4 Ge maatrtgelen gaan vergezeld van voorzieningen voor. de betaling van 
scha&Ioosstelhg, overeenkomstig de wetgeving van elkc Overeenkomstattuitende 
Partij. 

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de 
~vesteringa op do dag voordat de maatregelen werden genomen of bclcendgemaakt. 

Dc schadeloosstelling wordt uît&keerd in de munt van de Staat waarvan de mvt.r&r&r 
onderdaan is of in een andere omtisseIbare mnnt, Ze moet zonder ~ertragin’g worden 
betaald en moet tij kunnc4 worden overgemaakt. Ze levea rente op tegen een gmone 
commerciBe rentevoet vanaf de datum van de v&Mlinp; van het bedrag tot de datum van 
uitbetaling. 

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die vcrliczcn lijden met 
betrekking tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflicf revolutie, 
een natioaalo noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere 
Overetnkomstsluitende Part& wordt door Iaatstgenoemde, wat de restitutie, 
schadevergooeding, schadeloosstelling of een andere regeling bctraft, een behandeling 
toegekend chc teu minste gelijk is aan di& welke aan invtiteerders van de meest btgunstigde 
natie wordt verleend. 

5. Voor de in dît artikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de 
mvesteerders van de andere Ovemenkomstsluitcndc Ptij een behandehng die ten minste 
gelijk is u die welke iuvesteerders van de meest begunstigde natie op haar pondgebied 
ganiatcn en die in elk geval Net minder gunstig’ is dan & gebruikelijke regels van het 
internationaal recht, 
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Overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investcerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij nadat deze aan huzl beIastîngverplichti,ngen hebben voldaap, 
de toelating om alle met een investering verband houdende uîtlceringen vrij over te maken. 
Deze omvatten in het bijzonder : 

4 bedngen btiemd om de investering tot +nd te brengen, tt behouden of uit te breiden ; 

bl bedragen bestemd voor het wkomen van cor&xtuele vcrb&cnissen, met inbegrip van 
de bedragen die nodig zijn voor de tcrugbehling van leningen, royalty’s m andere 
betalingen voortvloeiend uit. licenties, f~~~~chìses, concessies en mdcrc soortgelijke 
rechten, aIsmede de bezoldiging van het ge&pasriecrd personeel ; 

4 de opbrengst van investeringen ; 

4 de opbrengst van de gehele of gedceltelìjke lìq&Wie van de învestt&en, met 
inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het @nvestacrd kapit& ; 

4 de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloossttting. 

2. DC natuu.rIijke pcr~onen die onderdaan zijn van beide Ovetccnkomstsluitende Partij% die 
uit hoofde van een investering door cen investeerder van Gn der Ovcrcenkomstsluitcnde 
Partijen toelating hebben gekregen om. op 4ct grotigebied van do andere 
Overee&omrtsluitend~ Partij te werken, ‘is het tevens toegestaan hun v«di~sten over te 
Aten. 

3. De overrttalci.ngcn gebeuren in tij î.nwisselba,re munt, tegen de koers die op de datum VZUI 
ave van toepassing is op contante transacties in dc gcbn&te munt 

4. Elke Overeenkomstsluitende +lij verlacut de toelating die vereist is om de ovmtig 

zotier onnodige v~~Mging uit te voticn, zonder andere lasten dan de gebruikelijke tak~cn 
ar kosten- 

5. De in dit artikel vcnntlde wborgen Pjn ten minste gelijk aan die weIkc worden 
toegestaan aan invcstecrdcxs van de meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 6 

Subrogatie 

1. Indien &n dec Ov~rccnkomstsluitende Partijen of &t van haar openbare instellingen een 
schadeloosstellidg uitkeert aan ha eigen bvesteerders op gr6ad VZUI cen voor een 
investering v&ende waarborg, erkent de andere Overcc&omsts~uitende Partij dat de 
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, of de desbetreffende openbare instelling in dc 
rechten van de investeerden is getreden. 
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2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkom@luitenda Partij jegens 
de verzekeraar die in de rcchtuu van de schadtloosgcstclde invcsicerders is getreden, de 
verplichtingen laten gelden die v&telijk of contráctuetl op de invcstterdcrs rusten. 

ARTlmL 7 

Toepasbare regels 

Waaneer een ~raa&stuk omtrent in~esterh&ì~ wordt geregeld bij dczu Overeenkomst en bij de 
nationale wetgeving van de ene’ Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale 
overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn af op ten later tijdstip kunnen worden, kmmeu de 
invt&ecrders van de andere Ovcreenkomstsltitende Partij aantpraak maken op de bepalingen die 
voor hen het meest gunstig zijn. 

ARTIKEL 8 

Bijzondere Overeenkomsty 

1. Invcstcxingen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene 
Overeenkomstsluitende Partij en înveqteerders van de andere Partij tijn onderworpen aan de 
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst, 

2. Elke Overeenkornstsluitende Partij verbiidt zich de door h&r aangegane verbintenissen ten 
aanzien van investeerders va~ de andere Overee&omstsltitende Partïj te allen tijde na te 
líanlcrL 

ARTKKEL 9 

Regahg van invesWingsgtx&illen 

1. Yan elk invcsteringsgeschil tussen een inveteerder van de ene Overeenkomstsluitenda Partij 
en de andere Overcenlcor@sltitende Partij wordt schr&Iijlc kennis gegeven daar de eerste 
Partíj die een vordering instelt: De kem&gevíng gaat vergezeld vqn een behoorlijK 
toegelichte nota. 

De Partijen dienen ernaai te streven geschillen in dn mate van het mogelijke door 
onderhandeling te regelen, indien nodig door daskwndig advies in te winnen van cen derde 
partij of anders door middo1 van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen 
langs diplomatieke weg, 
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3. 

4. 

5. 

6. 

Zijn gekomen of het B3Chil niet door bemiddeling langs diplomati&e weg hebben h-ci 
Welen bi.men ZeS mmnden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het, paaf k&e van de 
~VesteQder, VoorsW aan betij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de 
investering werd gedaan, hetzij aan internationale ubibge, 

Elka Overeenkomsrsltitcnde Partij geeft daartoe hxu voorafgaande en ahenoepelijke 

t@StebRg eik geschil a.cm zodanige 3rbitragc te ondmverpen. Deze toestemming houdt in 
dar beide Ptijca afsrand doen van het recht om de d+ñng van alle II&OU& 

atinistratieve en rechtsmiddelen te verzoeken, 

h $td VY~ intt~~~Û~de arbitrag% wordr het geschil naar keuze van de investeerder 
voorgelegd aan 615n van de volgende insccIlinpn ; 

I een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie 
vaa de Verenigde Naties voor Internationaal HandcI&cht (ILN.C.1.T.R.A.L) ; 

.’ 
I het lntcmationale Ccntnun voor Bcslechting van ~vcstc&gsgeschîllen (r.C.S.I.D.), 

dat is Opgericht bchtens het Verdrag iualce de beslechting van geschiIIen met 
betrekking tot investeringen tusscq Staten en onderdanen vm andere Staten, dat op IS 
maart 1965 te Washington voor ondcrtckenîng werd opengesteld, wanneer eikc Staat 
die Partij is bij de onderhavige Overeenkomst partij is geword- bij bedoeld Verdrag 

Zolang niet aan deze voorwaarde is veld-, stemt elke Overeenkomstsluitende Paaij ennec 
. -in dat het geschil aan arbitrage wordt ondtnvorpea ov&ccnkomstig de regels van de 

Aanmeade VoorzÍtig IKUI het I.C.S.I.D, 

* het Sc&idsg@cht vzut dc Internationale Kamer van KoophandEl tc PX$S ; 

- het Instituut voor Arbitrage van de Kamer vod Koophandel te Stockholm- 

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van een 
Overecnkomstsluitendt Paxtij, verzoekt die Pdj de betrokken inv&ccrdtr schriftelijk het 
scheidsgerecht aan te wijzen waaraan het geschil zal worden voorgelegd. 

Ges van de bij een geschil betikken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium 
van de arbitrageprocedure of van dc uitvoering van een acheidstechrerlijkc titsp& ais 
VCIWCC~ kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een 
vergoeding ter uitvoering van een verzekcriugspolis of van de in tikel 6 van deze 
Chxrctiomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn 
verliezen dekt 

Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht, met inbe$p van de regels 
&&e wetsconflicten, van de Qvereenkomstsluitcndc P&j die psit;j is bij het geschil en op 
het grondgebied waarvan de investesing werd gedaan alsmede op grand van de bepalingen 
van deze Overeenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot de investering 
eventueel’gesloten bijzondere overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht. 

De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het 
geschil. Elke O~crcenkomstsluitende PartU verbindt zich ertoe ze uit te Voeren 
averttmkomstig haar nationale wetgeving. 
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ARTIKEL 10 

Nationale behandeling en meest begunstigde Natie 

In alle aasgelegenheden met betrckkíng tot de behandeling van invusteringa genieten de 
investcerders V&CI ekt Overeenkomatsluitenda P&ìj op het grondgebied van dc .mdmc 
Ovcreenkomstsluitcnde Partij de behandeling yan meest begunstigda natie. 

Met bah&king tot de werking, het beheer; hc dcrhoud, 
vervreemding van invhteringen dient elke 

het gebruik, het genot, de vetkoop of de 
eenkomstslnitende Par&j investicrders vac de 

andere Overeenkomst&itcnde P&j op haar ndjjebied ten behandeling toe fe kenna die niet 
minder gunstig is dm de behandeling die t toegekend aan haar eigen învesteerders OP de 
investeerders van een andere Staat=, zo laatstgenoemde bedeling gunstiger is. 

Deze behandeling behelst geensti de voorrechten die door cen Overee&omstsluîtcnde Partij 
worden verleend aan investccrders van een defde Staat in het kader van diens participatie in of 
as,sociatìc met een tijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of enige 
andere vona vaa regionale economischc organisati& 
. . 
Het bepaalde is niet van toepassing op beIastingzakeu 

Geschillun tussen de Ovcre@comstsltite~de &tijeü betreffende de uitlegging of toepassing van 
deze Overeenkomst 

Geschillen b&cffcndc de uitlegging of toepassing van deze Overaankomst worden zoveel 
mogelijk langs diplomatieke weg beslecht. 

Wanneer eea geschil niet langs diplomatieke ‘weg kan worden beslecht, wordt het 
voorgelegd BB~ een gemengde cammis6e bestaande uit vertegenwoordigers van beide 
Brtijcn. Deze Commissie komt op verzoek van da meest gerede Partij en zonder onnodige 
vertraging bijeen. 

Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt het op verzoek van een 
der Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan een scheidsgerecht dat voor elk geval 
tionderlijk op de volgende wijze wordt samengtritcld : 

Elke OvereenkomstsMendc Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne kan mee 
maanden wmaf de datum mp een der Overeetimstsluitendc Paaijen de andere 
OvereenkomsMuitende Ptij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan 
arbitrage te onderwerpen. Biancn twee maanden na hun benoeming benoemen, de vee 
scheidsmannen in o,nderling overleg acn onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het 
scheidsgerecht 
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Indien deze termijnen wnrden overschreden, kaneen der Overee&omstsluitendc Ptijen de 
President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te 
verrichten. 

Indien de Voorzitter van het fntemationale Gerechtshof onderdaan is van een 
Overecnkomstsiuitende Partij of van een Staat waarmee een der Ovcreenkomstsltitcnde 
Partijen geen diplomatieke banden heeft of indien hij om een andere reda verhinderd is 
genoemde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechrshof 
verzo& de benoeming(en) te veqrichten 

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Hot doet 
titspnak bij meerderheid van stemmen ; de &spmken zijn onherroepelijk en bindend vaoc 
de Overeenkomstsluitmdc Partijen. 

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde schcidsm. 
De kosten die voortvloti~ uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke 
kasten van het gerecht worden gelijkeliJ door de OvereankomMtitcn& Ptijen gedragen. 

ARTEEL 12 

Vorige investeringen 

Deze Overc&omst is CVC~CCTIS van toepassing op investerliigen die v66r de inwerkin@tding van 
deze Overeenkomst werden gedaan door invcsteerdm VJUI een Overccnkomst.sltitendc Partij op 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overcenstctig met dc wetten 
en voorschriften van laatstgenoemde. 

ARTIKEL 13 

Wijzigingen en Vermderingell 

Wijzigingen en veranderingen van dRe Overeenkomst kunnen door de Overeenkom$sltitcnde 
Partijen in onderEng overleg worden aangebracht. Ze worden aangebracht in de vorm V~II 
Aanvullende Protocollen en maken integrerend deel uit van deze Overeenkomst. Wijzigingen en 
veranderingen treden in werking op de in artikel 14 van deze Overeenkomst voorgeschreven wijze. 
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Inwerkingtreding p;n duur 

Deze Owree$mst treedt in werking c+n maand na de datum waaiop de 
Ovtrtcakomstslwtendc hrtijcn de akten van b+achtiging hebben uitgewisseld. Ze bIijfi 
van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar. 

‘Tenzij ten minde ZeS maanden v66r de datum van het verstri~kxi van de gddigheidsdtiur 
dofc uc11 van beide Overeenko&tsluitende Partijen mededeling vau be&&iging is gedaan, 
wordt deze Ovorcenkomat stilzwijgend verlengd voor ten tijdvak van tien jaar2 met dien 
verstan& dat elke Overeenkomstsluitende Ptij zich ,het recht voorbehoudt de 
Overeenkomst te b&!ìndigen met inachfneming van een opzegtermijn van ten minste zes 
maanden v66r de datum vau het verstrijken vm de lopende termijn van geldigheid. 

Ten aanzien van invcstexingcn dia v66r de dat&n van be&diging van de Overeenkomst zijn 
gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak v8n tien jaar vanaf de datu& van 
b&iudiging. 

‘TEN BUJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe- w behardn 
grmachtigd door hun onderscheiden Regelingen, deze Ov&eenkomst hebben ondertekend. 

GElkiN te Brussel, op 7 \Uc $004 in twee oorspronkeljjke excmr&rcn 
in de Nederlandse, de Frar& de Armkense en de I%galse taal, zijndc-alle teksten gcl<keIijk 
authbntiek. In geval van verschil in uitlegging ia de Engelse tekst doorslaggcvead, 

VOORDE BELGISCH- YAIXE~URGSE 
ECONOMISCHEUNIE:: 

Voor da Rcgcrïng vnn het Kbhinkrijk Bel& 
handotthd mede In nam van 

de Begcring vnu het Groothertogdm Luxemburg : 

VOOR DI3REGERlNG VAN bE 
FtEPUBLlEKARMENIË; 
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Voor de Vhamse Regering : 

LVoar de Waalse Rqering : 

P 
Voor de Brusselsc BoofdstedeK$c Regering : 
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AG'RICEMENT 

BETWEEN 

TEIE BELGO-LTJXXMBURG ECONOIMXC UF+JIO;N 

THE Iu?mBLIC OF ARMENIA 

ON TEE ~CIPROCG1L PROMO~~ON’AND ~ROTECTION Ol?~SllWENTS 
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AGREEIUENT 
BETWEEN 

TJXE BELGO-LU?ZM3URG ECONOMC WON 

TEE RiJBL%F mm 
ON TKF, RECIPROCAL PROMOTXON .AïYD PROTECTION OF INVXSmaNTS 

TEE GOVERNMENT OF THE mGDO%I OP BELGIUM, 
acting both in its own name ahd in tic name 
ofthe Gavernment of the Grand-Duchy of Luxemburg, by vktue of existig agreements, 
tbe Walloon Govert4hîenG 
the Fkmish Gavernment, 
and the Governnreot of the Region of Bmssels-Capihl, 
OII thc ene hand, 

and 

(hereimftcr refcrrcd ta as ‘We Cantta~tîq Pattics”), 

DESRING to strcn&en thcir economie cobpexation by creating fiwourable conditiona fm 
investments by &cstors of onc ConB~cting Party in the territory of tht othcr Contihg Party, 

HAVE agcced as fokW : 
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ARTICLE 1 

For the purposc of this Agreem~t, 

1, Thc term “investors” shall mean : 

4 any n@ural ~ccson who, accordin to the legi&ion of the Kingdom of Belgium, of the 
G@nd-Duchy of Luxemburg or the Republic of Armenia, is considercd as a citizcn 
of tbe Kingdom of Belgium, of Grand-Ducby of LÙxmburg or of the RepubIic of 
Arme& repxtívely ; 

‘4 my h3d petion conetitited in accordancc with thee legislation- of the Kingdom of 
Bdgi~m, of the Gfmd-Dmhy of Luxemburg or of thc RcpubHc of Armenia and 
having its, rcgistered ofiîce in thc ,territoty of the Kiugdom of Belgium, of the orand- 
Dwhy ofLuxcmburg or of the Republic of Arme& respectively, 

3 &. Thc term “investmunt~” shaJ1 mcan any kind of assets, such as airy ‘direct or indirect 
contributioa iu ca& in kind or in services, invested or reinve&d in any sector of cconomic 
activity. 

The follotig shall ruore part%xdarly, though not.exc&ively, be considerecl as tivestments 
for the pqose of this Ageemqt ; 

4 rnovable ad ímmovablc properry as weu as any ether riahts in rem. such as 
mortgages, lieq, plcdgcs, u&ti and Gmilar rìghts ;, 

‘4 shares, corpora@ ri&ts and al1 other kind of &areholdisgs, in companies coostituted in 
t&o terrîtory of one contmct;ng Party ; 

4 bands, claims to moncy and to any peffo+&ze having an cconomic value ; 

4 copyrights, industial properQ’ rights, tradc namos and gaodtill ; 

6) conccssions granted tmdcr publìc law or undcr. contract including concessions to 
explorc, dcvelop, cxtxxt or cxploit natura! resources. 

Chang2s in the legal fomr in which assets and. capital have been isvosted or r&vested shawl 
not tiect their &signation as “inve~tment~” for the purposc of thìs Agreement. 

3. The term “returns” ShalI mean the proceeds of an investmcnt and shawl include in particular, 
though nat exclusively, profits, interest% capita1 íncre8s~, dividend& royaltics. 

4. The term Urítory” shall meqn : 

4 in relation to the Kingdom of Belgium and to thi ad-Duchy of Lwcmbourg, the 
te&itoty of tic Kingdom of Belgum, tbe territory of the cti-and-Duchy of Luxemburg, 
as well as t6 the ma&me areaa, i,a, the mee and underwater areas which extend 
beyond the territoria1 waters of the Qate caucemad wd upon which the latter cxercise, 
in accordance with inQz-national law, their sovereign rights and their jurïsdiction for 
the puxpose of &qloring, exploiting and preserving naturel resources ; 
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bl in relation to ‘che Republic of Amenia rhe .tetitory of the Rep’yblic ~~ATwS~ 

ARTKXE 2 

Promotion of investmcats 

1. Each ConQWing Party shall ptomote investmcuts in iti tetitory by investors of thc oeer 
CO~ESAII~ F’q md sháll*acept such tivestmcots in accordmcc with its legiA&on 

2. In partictklar, each Conlractig Party shall authmizt the concl~~ion and the fu.lfXment of 
hxnce contrkt3 and ~ommerci& adsninistrativt or technical assistmca agrcementi, as Ear 
as these aetivities are in connectîon with such învestmws, iu accordance with its lesj.çIatiaa 

ARTICLE 3 

’ Protection of investmcnts 

1. Au.i.nvcsbnm%, whether direct or indirect, made by ínvcstors of onc Contracting Party sbáll 
enjoy a fa+ mi tquitable treatient in tbe terStory of the other Contrackg Psrly. 

2. Exccpt for WXS~ES rcquircd to ~maintain pubiic order, such investments shall enjoy 
continuous protectioq and sccuríty, i.e. cxcluding &y uajptied or díscriminatory measure 
which could hinder, cithcr in ‘law or in p~~cticc, the management, maíntenance, UX, 
poasession or liquidation thtreof 

Alienatiaa ancl cqmpensatioa for invesbncnt 

1. Eaeh Cohkaeting Party imdcrtakes not to adopt any ~~~easurt of cxpropriation ot 
nationalkation or any otier measurc having the effect of directly or indirecffy disposscssing 
tbc investors of the 0th~~ Contracting Party af their in\restrnents in its territory. 

2, If reuons af public purpases security ar national interest require a derogation fiom the 
provisions of paragraph 1, tic f0llowing conditiona shall bt complied with : 

4 the measures shall’be taken under dut process of law ; 

bl thc measures shafI be neiticr discrimínatory, nor contrary CO any specífic commítmcnts ; 

4 che measures shall be accompanied by provkions for the payment of a compensation, 
in accordancc with the legislation ofeach Contracting Parry. 
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3, Such compensation shal.l ;rmouat to’ fhc actual mlue of the itmstru$m on thc day bcfore thc 
measnres wcrc taken OT becamc public. 

Such compensatioa shawl be paid in thc currency of thc Statc of which thc investor is a 
national OP in any ather convcrtible currency. It shawl bc gaîd without dclay and shawl bc 
r?ctly transftile. It shztll bear interest at thc noxmal commercie rate fiom the date of t& 

dctermirlation of its amcimt until tha dak of its payment. 

4. Investors Of OnC COntraCting Party WhOst investments stia losse8 ow& to wax Or othcr 
ixmccl conflic$ revoluties ti state of national enmgency or revolt in the territory of the otlm 
Contracting Party dd bt ptcd by ti@ latter C~ntrsctig PW a trement, as reprds 
rtxtitutiott, tiC~fiCatiOn, compensation ti ether settlem~ at least equal to that whìch 
the latter Contidg ?irty graats EO the invcstm of the mo$ fávmred nation. 

5. In respect of matten dealt with in this Art.&, each Contracting Party shaU gczznt to tic 
invetdom of the other ContracGng Party a treatmeat which shall at least be equal to tbat 
grantcd in its titory to the învestoys of the mo? favoured nation. The Contrziing Partïes 
shall in 110 way invoke thís arti& in order to avoid theii obl.îgatii>n, urider common 
intcmational IaW. 

Transfers 

1. Each C&tmdíng Party shall cnsure to invcstors of the othcr Conrracting Party, afkr. 
Wilment of tax obligatiom th6 lke transfer of all payments relatkg to an ínvestmcnt, 
including more partiCUl&y 1 

4 adlounts necessnry for tstablîshing, maintaining or cxpanding the invtstment ; 

bl amounk nmasary for payments under a contract, inclu&íg amounts ncccssary far 
rkpajxucnt of Ioans. royalti~ and ather payments result& fkom licenccs, Eanchizes, 
concessions and othcr similar rights, as well as salaries of expatriate perxonnel ; 

4 proceeds froru investments ; 

CQ proctcdf3 fioq $8 total or partial liquidation of investments, iucW.ng capital gaíns 0s 
&rewos in the invested capital ; 

4 compensation paid pursuant to ArkIa 4, 

2. Tht namral pe~ons af each Contmcting Party who have been authorized to work in the 
tetitory of the ather Conmcting Psrty in cometi~n with an investmont made by an 
investor of onc of the Contracting Parties shall also be perrnittcd to make transfers. 

3. ‘Jkmsfers shall be made in a ceely convcrtible currcncy at the mte applicablc on the day 
transfers ark madi to spot tmnsactions in the Currency usecL ’ 

4. Ench Contracting Party shall issue the authokzatíons required to ensuro that the kansfers rxn 
bc made without mdti deIay, with no other cxpenses than the usual taxes and COS& 
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‘Ik í%UaWteeS rcfemì t0 in this tide shalI* at least be’ equal’ to base mted to ae 
investors of the most favoured nation, 

AXTKLE! 6 

Subrogaiion 

If om Contracting Party or any public timtion of ti Party pays compensatian to its own. 
investors pursuant to a @wtee- ppmviding coveragc fbr an ínvcstmcat, the ether 
Contmcting ParQ sbd rccopize that tic formcr Conmctù~g Party or rhc pub& insritutioa 
concemed is subromted inta the &hts of the investors, 

As fár as the transfexred rights are concemed, tbe other Contracting Party shall be entid& ta 
invoke against the insurcr who is subrogated into thc rights of the indeed înveston the 
obligatious af the latter under law or contract 

AIRTICLE 7 

Applicabl& rigulatians 

If SR issue relating to inVestments is ~ove&l both by this Agreement and by the national 
1egislaIioa of one Conímcti~~g Party or by in!xmational conventions, tisting or to be subscrïïcd to 
by the Part&? in the future, the .invest% of, tic ether Contracting Party shawl bc cntitIed to avail 
themsclvcs of the provisions that are the most favoumblc to thcm 

Specific Agrecments 

1; Inves~mts madt pwuant to a specific agreement ,concluded beween one Contracting 
P& and invcstors of the other Party ahall bt covered by tht provîsions of this Agrcemcnt 
and by thosc o;f thc qecific agrcement. 

2 . . Each Contracting Paity undertakes to ensurc at al1 times that the commîtments it bas tatcred 
ínto vis-g-vis iavestow of the othcr Contra&ng Party shaJ be observed. 
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AKTICLE.9 

Settlement 0E investment disputes , 

1. Any hvestmd dispUtc behvao BLI investor of one Contracting Party and tht ether 
Contractùtg Party shawl bc notiiîed in writing by the first party to take actioa. The 
notXcation shall bc accompticd by a sufficiently detailed memorandum. 

AS ti as pqstible, the Parties sh&lI endeavour to settlc tha dispute through negolG&i.s, íf 
neccssary by seakiq expert advice from a tbird party, or by conciliation betwecn the 
Cantraeting;Parties tbrough diplomatic chticls. 

2. In thc absente of an amícablc settlemcnt by din& agreemcnt between the parties.to the 
disputa or by couciliation through diplomatic chauuels within Six rnonths fiqm tha 
notificatiou, the dispute hall be submitted, at the optioa of the invtior, cither to the 
competent jurisdictioa of the State where tht invcstmcnt was ‘made, or to intemational 
srbitratioa 

To this end, each Contra~ting Party agrees ia q%nce and irrevocably to the scttlernent of 
any disputa by tbis type of arbitition. Such consent impliea that both Paaies waive the right 
po demand that al1 domestic administrative or jucliciary remedies be cxhausted. 

3. In case of intemational arbitxation, the dispute shall bo submitted for settlement by 
arbílration to one of the hercinsfler meutioned organîza~ons, at the option Q$ tho investor : 

an ad hoo arbifral tribnnal set up accardîng to tht arbitration rulea laid down by the 
United Nations Commi~don on International ‘Bade bw (U.N.C.I.TuL.) ; 

thè International Centre for the SetLlament of Invtstmeut Disputes (I.C.S.I.D.), set up 
by the Convcntion on tbe Settlement of Iuvcstment Disputen betwten StaGx and 
Nationals of ether States, oponed for siguature at Washington on Narch 18, 1965, 
whenèach State party to this Agreement bas becoma a party to the saitJ Convention, ’ 

As long as this requirement is nat met, each Contracting Party agrces tbat the dispute ahall 
bc submitted to arbitmtion pursuant to the Ru& ofthe Additional Faciliv of the 1,C.S.I.D. 

tht &bitxal Court of tha International Chambcr of Commeme in Paris ; 

the Arbitration Instîumz ofthe Charnber of ConGnercc in Stockholm. 

If tbe arbitratiou proceduri haa been introduced upon the initiative of a Contracting Party, 
this Party shall rcquest tht invator involvad in writing to de&guate the arbitration 
organization to which the disputa shall be xufcrred. 

4. At any stage of tht arbibntion pro&edìugs or of thu execution of an arbitral award, none of 
the Contracting Part& involved in a disputt shôll bt entitled4o mise as an objection the fact 
that the inveetor who is the opposing pa@ in tIx! dispute hss reccivcd compausation totiy 
or partly covering,his losses pnrsuant to an inaurancc policy or to the guarantee providcd for 
in ktïcle 6 of this Agiccment. 
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5. The arbitml tríbunal shall decide on the basis of,thhe nztional IXV~ irjcluding tic rules relat& 
ta CCI~~~C~S of law, of the C~ntr&~g PW inuolved h the dispuc’e in whose tetitory the 
invcstment ha been made, as weU ;is on tic basis ofthc provisions ofthis Agrecmenf of the 
terms of the specific agrement which may have been eatcred inta regarding the invcstient, 
a,nd of the pticiples of intemational law. 

6. Tb ;rrbitml awards shall be M and binding on the pties to thc dispute. Each Contra&g 
Party uadertakes to execuce the awards in accordance with its national legislation. 

ARTICLE 10 

National ireatment and most favoured Natioti 

In al1 mattcrs felating to the *atment of ínvcstments the investors of each Cont~3cting Party shall 
enjoy most-favourcd-nation trcatment in the tenitory of tht otier Party. 

Wirh respkt to the operation, management, mainte~ce, use, enjayment and sale or ober 
disp~~al of ~IIVCS~~C~~S, ~d.l Contractig Party shawl accord, on its t~~-&ory, to investor~ of the 
0th Cbnmting Party, treatxnent 210 less fsvourable than that gtanted & its own inv%tors or to 
i~vcsto~ of any oker State if the latier is more favourable. 

This treatment sJxd1 nat include the priviIegcs granted by ene Chracting Party to ínvestors of a 
third State by virtue of its participation or association in a fiee (rade zone, customs union, common 
markct or any other farm of regio& economie organisaJìon. 

The provisións ofthis artick do not apply to tax matten. 

ARTICLE 11 

Disputes between the Contracting Parties relating to the interprctation ot application of this 
Agrcement 

1. Aiy dispute relating to the interpfetatioti or qplicatbn of this Agfeemedt shalI be settled as 
far as possìblt through dipl~matic channels. 

2, in the sbstucc of a setelement tbrough diplomatic c;hanneIs, tbe dispute shall be submittcd to 
a joint commission consistig of reprcsentatives of tht two Opties ; thîs commission shatl 
convcnc without undue delay at the rquest of the fìrst party to take action. 

3. If the joint commission cannot settlc the disptite, the latter shall be aubm~tte$, at the request 
of eithcr Contracting Party, to an arbitration court set up as fellows for each individual case : 

Each Contracting Party shaI1 appoint one arbitrator withín a period of two months fiom thc 
date on whioh citicr Contract& Party has in.f&med the ether Party of its intentioa to sub& 
the dispute to arbitratioa. Within a period of two months foIlowing theìr appointmcnt, these 
two zkbitriito~ shall appoint by mut@ ageement a nathal of a third State as chairman of 
thc arbitration court 
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Xf these timc limit6 have nat been complied ti-+, either Contractbig Party sball reqrzcst the 
President of the 7i-Mnational Ccwt Of Jus& to make thd necessary’appo~~ent(ntCs), 

Ifthe President ofthc Intcrgational Court of Justice is a national of either Coniractjng party 
or of a Statc with wti& ona of tbe Contmcting Pties bas no diplomatic rclatiops oc ;f, for 
any athcr reason, he cannat txcrcise this fùnction, tha Vice-President of the’ International 
Court of Jus& shaU be requizted to maka the appoinImtnt(s). 

4. ‘l’he coud tiU6 COnS~íll@ Shd dctetie irS own ties .of ptocedurc. Its deciaions SM be 
taken by a majority of the vatefl; thcy &aU be f&d and binding on thc Contracting Parties. 

5. ES& Coqtpcting Party ahal1 btar the COS~S ra~uhing from the appoin’txnent of its arbitmtor. 
The GQ&IXS in ~~NitCtion with the appointment of tbe tbird arbitrator and the 
aclminìstrativt costs of.the court shall be borqa equnIly by the Costxacting Pa&s. 

Previaus invesbmcnts 

Thìs Agmmcnt shall also apply to invcstments made beforo its entry iiito force by invcstors of 
cm Conhacting Party in lhcterritory of the othtir Con&~ing Party in accordance with thc latter’s 
laws and regulatfaas, 

ARTICE 13 

Amendments and changes 

Amendments and changca to Thais agreement can be made by muti agrcunent of the Contractíng 
Parties. Amendments and changes shall be made in the foa of additicmal pratocols and ah& 
constitutt an insepmblc part of this Agreemtnt. Amendmcnts and charges shall enter into force 
in tht marmer prescríbed by Adde 14 of this A~OSIICU~. 

ARTICLE 14 

Entry înto force and duration 

1. . This Agreement sh& enter into force ane mor& after the date of exchange of the 
instrumcnts af ratifìcation by the Contrading Part&. The Agcement shall remain in force 
for a period of ten years. 

Unlcss noticc of kmination is given by either Contracting Psrty at least six manths before 
tht cxpîry of its pcriod of validity, this Agreement shall be tacitly etiended each t.+b for a 
fuxther periad of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the rìght 
to terminatc the Agreunent by notifícation given at kast six montbs bcfore the date of ¢xpiry 
ofee nurent períod of validity. 
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7 -. Investmcnts made prior to the dato of temination of this Agcement shal1 be cavered by thîs 
Agrement for a pefiod af ten ycars from the date oftemination. 

IN WITNESS WHXREOB, the undersigned rcprtscntatives, duly authorized thtieto by their 
mptive Govemmcnts, have signcd this Agreement. 

DONE at Brussels, in twa original copies, each in 
rhe Fti, Dutch, texts b;ing equally a~tbcntic. Thc teti in 
the English language shí3ll psevail in case af differcnce ofinter@ation. 

POR TKEt BELGO-LU?4EMBURG 
ECONOMIC UNION : 

FOR TI3E GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF’ARMENLA : 

Fat the Govemmnt of the KIngdam ofBelgium 
ncting botb in its awn mmc and h the h;Une of 

tic Cttvemhant of the Grnud-lhchy oflW@mbury : 

Bar tht Walloon Governmcnt : 
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For thc Flemish Goverqtuent : 

For the Government of the Rc&fon 
of Brussels-CapW : 


